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КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ДАР ФАРЊАНГИ «ЧАРОЃИ ЊИДОЯТ» 
 

Фарњангнигорї яке аз соњањои муњими осори ѓании хаттии форсу тољик дар 
ќуруни вусто ба шумор рафта, таърихи њазорсола дорад. Таълифи миќдори 
зиёди фарњангномањо далолат бар он дорад, ки дар асрњои миёна  ин гуна осор 
њамеша мавриди ниёзи хонандагони сершумор ќарор мегирифтанд. Бино ба 
таъкиди олими шинохтаи Эрон, устод Саид Нафисї дар тўли њазор сол дар 
сарзаминњое, ки забони форсии тољикї дар онњо ривољу равнаќ дошт, бештар аз 
200 фарњанги тафсирї интишор ёфтааст (1, с.71). Ќобили зикр аст, ки устод 
Нафисї ба фењристи худ танњо фарњангњои форсї ба форсиро ворид сохтааст. 

Фарњангњо барои лексикологияи таърихии забони форсии тољикї ва 
лањљашиносии таърихї, таърихи адабиёти классикї ва матншиносї, њамчунин 
мардумшиносї, љуѓрофиёи таърихї ва таърихи фарњанги моддї маводи 
пурќиматро њифз кардаанд. 

Љолиби диќќат аст, ки аз ќарни XIII сар карда, то садаи XIX Њиндустон ба 
маркази асосии инкишофи лексикографияи форсии тољикї табдил меёбад. 
Сабаби асосии ин њодиса ба забони расмии адабї ва маъмурии Њиндустон 
табдил ёфтани забони форсии тољикї мебошад. Дар ин бобат устод Саид 
Нафисї менависад: «…дар ќарни нўњум њар рўз бар иддаи силсилањои 
подшоњони мусулмон ва форсизабон дар Њинд афзуда мешавад ва мардуми 
Њинд, ки аз Эрон дур буданд, беш аз пеш ба ёд гирифтани забони форсї, ки 
забони њамаи ин дарборњо ва њукуматњо буд, ниёзманд шуданд» (1, с.70). 

Яке аз муњаќќиќони маъруфи лексигографияи форсии тољикї В.А.Капранов 
ќайд кардааст, ки: «Ворисони форсизабони Бобури турку муѓулзабон – Муѓу-
лони Бузург бо њамаи роњњо ба њифз ва нигоњ доштани забони форсї ба њайси 
забони давлатї ва беш аз пеш вусъат додани њудуди нуфузу  истифодаи он, 
афзоиши такаллумкунандагон бо ин забон то андозае, ки он дар Њиндустон на 
танњо забони асосї ва афзалиятноки табаќаи њукмрону  муњољирон аз Осиёи 
Миёнаю Эрон ва ќисми муайяни ањолии њинду мусулмон, балки тамоми 
Њиндустон гардад, кўшиш ба харљ медоданд. Онњо мехостанд Њиндустонро њам 
мусулмон ва њам форсизабон бинанд» (3, с. 18-19). Ва яке аз ин роњњо њавас-
мандгардонии адибон ба таълифи фарњангњо, яъне инкишофи лексикография 
буд. Соли 1589 дар Кашмир ба Њусайни Инљу дар бораи тањияи фарњанги таф-
сирї супориш додани Акбаршоњи Кабир шоњиди барљастаи ин иддаост. 

«Чароѓи њидоят» яке аз фарњангњои тафсирии фразеологии форсї-тољикист, 
ки Сирољуддин Алихони Орзу онро соли 1734 таълиф кардааст. В.А.Капранов 
муаллифи «Чароѓи њидоят»-ро «лексикограф ва забоншиноси интиќодгаро» 
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номида таъкид мекунад, ки фарњангњои «Сирољ-ул-луѓот» ва «Чароѓи њидоят», 
асосан, вожањои форсиро шомиланд (3, с.127).  

Фарњанги  мазкур дафтари дуввуми фарњанги «Сирољ-ул-луѓот» мебошад ва 
бештар аз 2075 калимаю ибораро дар бар мегирад. Бино ба гуфти муњаќќиќи ин 
фарњанг дар Тољикистон Д. Бањриддинов дар «Чароѓи њидоят» 37 сарчашмаи 
илмию лексикографї ва осори манзуму мансур истифода шуда, аз 186 асари 
шоиру нависандагони форсизабони Њиндустон, Эрон, Мовароуннањр, Хуросон, 
Озарбойљон ва Туркия мисолњо оварда шудаанд, ки аз 1913 байт ва 14 порчаи 
насрї иборатанд. Аз онњо 51 байт ба худи Орзу тааллуќ доранд (9, с.61). Зиёда 
аз нисфи калимаю иборањое, ки дар фарњанг эзоњ ёфтаанд, бо андак дигаргунии 
шаклу маъно дар забони имрўзаи тољикї истеъмол мешаванд. 

Фарњанги «Чароѓи њидоят» дар солњои гуногун дар матбаањои Навил 
Кишур ва Низомии Конпури Њиндустон дар замимаи «Ѓиёс-ул-луѓот» ва 
«Мунтахаб-ул-луѓот» панљ маротиба чопи сангї шудааст. Соли 1959 луѓат бо 
саъю эњтимоми Муњаммад Дабири Сиёќї дар Тењрон ба табъ расид. 

Фарњанги «Чароѓи њидоят»-ро соли 1992 луѓатшиноси маъруфи тољик Амон 
Нуров бо њуруфи сириллик аз чоп баровардааст. Рољеъ ба ин фарњанг муњаќќиќ 
Дарвеш Бањриддинов тањти унвони «Чароѓи њидоят»-и Сирољуддини Орзу ва 
муќоисаи он бо лексикаи забони адабии њозираи тољик» соли 1981 рисолаи  номзадї 
њимоя  намуда, дар бораи ин фарњанг якчанд маќола низ таълиф кардааст. 

Дар фарњанги «Чароѓи њидоят»-и Сирољуддин Алихони Орзу чунин тарзњо 
ва шаклњои калимасозе дида мешаванд, ки то имрўз зинда ва сермањсул 
мондаанд  ё чунин воситањое ба назар мерасанд, ки ќудрати калимасозї 
надошта, вале то кунун дар забонамон нигоњ дошта шудаанд. Маводи асари 
номбурда гувоњи он аст, ки усулњои калимасозї дар раванди инкишофи забон 
дучори каму беш таѓйирот гардида, вале асосан устувор ва дар љараёни 
инкишофи забон хусусиятњои худро нигоњ доштаанд. Аз тарафи дигар, дар 
«Чароѓи њидоят» баъзе калимањои мураккаби тобее дида мешаванд, ки ба он 
маъно дар забони форсии тољикї мавриди истифода ќарор надоранд. 

Муњаќќиќони забони адабии њозираи тољикї ќайд кардаанд, ки 
калимасозии исмњои мураккаб яке аз масъалањои душвор ва то кунун аз љињати 
илмї пурра њалнашуда мебошад (5, с.57). 

Тањлилу тањќиќи исмњои мураккаб нишон медињад, ки бештарини исмњои 
мураккаби тобеъ аз иборањои гуногун сохта мешаванд. Дар калимасозии исм-
њои мураккаб хусусиятњои вижаи њар як забон бештар зоњир мегардад. Масалан, 
калимасозии «факки изофат» хоси забони тољикї буда, дар забонњое, ки 
бандаки изофї истифода намешавад, мављуд будани ин ќолиб аз имкон дур аст.  

Њарчанд дар хусуси аз таркибњои синтаксисї, аз иборањо сохтани 
калимањои мураккаб олимони забоншинос хеле барваќт маълумот додаанд, ин 
назария дар забоншиносии тољик таърихи ќадимтаре дорад. Аксари олимоне, 
ки дар бораи «факки изофат» сухан меронанд, ба маълумоти муаллифи 
фарњанги «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиёсуддин ибни Љамолуддини Ромпурї 
(соли таълиф 1827) истинод мекунанд. 

Фарњангшиноси маъруф А.Нуров дар пешгуфтори нашри кириллии «Ѓиёс-
ул-луѓот» барњаќ таъкид кардааст, ки дар фарњанги мазкур «… як ќатор 
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маќолањо … аз љињати њаљм чандин сањифаро фаро гирифта, њамчун рисолањои 
алоњидаи тадќиќотии ба фарњанг дохилгардида ба назар мерасанд. Маќолањои 
луѓавии арўз, истиора, љамъ, њафт иќлим, фаслї баъзе вазифањои грамматикии 
суффикс ва њиссањои ёридињандаи нутќ ва ѓайра аз њамин ќабиланд» (2, с. 5).  

Маќолаи «Изофат» низ  аз љумлаи њамин маќолањост. Муаллиф дар бораи 
дањ намуд ё ќисми изофат маълумоти муфассал дода, сипас ба мавзўи мавриди 
таваљљўњи мо мегузарад: … Ва бояд донист дар калимае, ки охири он њои 
мухтафї бошад, ваќти изофат ва тавсиф онњоро бо њамзаи мулаййина  бадал 
кунанд, чун хўшаи ангур ва бодаи соф ва гоње бино бар тахфифи калом 
музофунилайњро бар музоф муќаддам намоянд, дар ин сурат касраи музоф њазф 
созанд ва ин услубро изофати билќалб номанд ва баъзе изофати маќлубї гўянд, 
чунонки аврангзеб, яъне зеби авранг ва наљљорписар, яъне писари наљљор ва 
некмард, яъне марди нек ва љањонподшоњї, яъне подшоњии љањон ва гарду-
нофтоб, яъне офтоби гардун ва гулоб, яъне оби гул. Ва аз чанд алфози муайяна 
бар зарурати шеърї ё касрати истеъмол ё ѓалабаи исмият музоф бар 
музофунилайњ њамчунон муќаддам бошад ва касраи аломати изофатро аз охири 
музоф соќит кунанд ва ин амрро «факки изофат» хонанд ва он алфоз ин аст, 
мисли сар ва соњиб ва ќобил ва душман ва ошиќ ва нисор ва молик. Ва алфозе, 
ки дар авохири он баъди маддае нун бошад ва алалумум ин ќоидаи факки 
изофат, ин ќисми нун љоиз набошад, магар он ки чанд лафз бар самъ мавќуф 
бошанд, ин бар ќиёс. Ва алфозе, ки дар авохири он њои мухтафї бошад, чунонки 
сархайл ва саргурўњ ва сарангушт ва соњибѓараз ва соњибдил ва ќобилнисор ва 
душманњаё ва ошиќсухан… Њамчунин лафзи ним њама љо бидуни касраи изофат 
ояд, чун нимрўз ва нимшаб. Њамчунин лафзи пас гоње  маќтуъулизофат ояд 
чунонки пасфардо ва пасонгоњ ва паскўча; ва њамчунин лафзи валиањд ва 
валинеъмат касраи изофат соќит кунанд (2, с.70-71).  

Чи тавре ки мебинем, Ѓиёсуддини Ромпурї дар моддаи луѓавии «изофат»  ба 
њодисаи фонетикии «факки изофат» аз рўи зарурати мавзўъ назари иљмолї 
андохтааст ва рољеъ ба ин њодиса хеле мухтасаран изњори назар намудааст. Бо 
вуљуди ин дар шарњи соњиби «Ѓиёс» чанд нуктаи љолиб ба назар мерасад. 
Сабаби изофаи маќлубро Ромпурї «тахфифи калом» донистааст. Ва дар идомаи 
суханаш сабабњои соќит шудани касраи аломати изофатро аз охири музоф ба 
тариќи зайл зикр кардааст: 

1.Зарурати шеърї; 2.Касрати истеъмол; 3.Ѓалабаи исмият. Њамчунин 
Ѓиёсуддини Ромпурї калимањоеро (сар, соњиб, пас, ним, вали…) номбар 
кардааст, ки дар ваќти бо онњо сохтани калимањои мураккаб, ин калимањо, ба 
ќавли соњиби фарњанг, «маќтўъулизофат» мегардад».  

 Дар иќтибоси боло истилоњи «њамзаи мулаййина» каме шарњталаб аст. 
М.Хољаева, ки дар бораи инъикоси масоили фонетикї дар «Чароѓи њидоят» 
маќолаи махсус бахшидааст, ин истилоњро чунин шарњ медињад: «Аз истило-
њоти фонетикие, ки дар фарњангномаи мавриди назар ба чашм расида, дар 
дигар фарњангномањо истифода нашудааст, истилоњи «мулаййина» аст. Тарзи 
навишти калимаи «лўлайин»-ро муаллиф чунин овардааст: «бо ду лом ва вови 
маљњул ва ломи дувуми мафтўњ ва њамзаи мулаййина ба йо-и расида». Муал-
лифи «Фарњанги бузурги форсї» вожаи «мулаййина»-ро бо ишораи «ќадимї» 
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истинодан ба Шамс Ќамси Розї чунин шарњ додааст: «Вижагии вољии миёни 
њамза ва йоъ: доно, бино… чун изофат кунанд, албатта, њарфе дар лафз ояд маќ-
сур миёни њамза ва йоъ ва аз ин љињат онро њамзаи мулаййина хондаам» (7, с. 
63-64).  Муњаммад Љаводи Шариат њангоми тавсифи њарфи алиф зикр кардааст: 
«…ин њарфро алифи лаййина муќобили њамза ё алифи мутањаррика меноманд» 
(8, с. 12). Вале дар «Дастури забони форсї» истилоњи «мулаййина» ба назар 
нарасид. Муњаммад Муин дар «Фарњанги форсї» баъди овардани маънои во-
жаи «лаййин»-нарм муќобили  хашин» истилоњи «њуруфи лаййин»-ро чунин 
шарњ додааст: «Њуруфи лаййин-алифу вов ва ё-и сокини моќабли мафтўњ, 
монанди айн ва њавл» (4, с.63-64). 

Лозим ба таъкид аст, ки ишора дар бораи калимасозї бо роњи афтодани 
изофат ё «факки изофат» дар фарњангњои дигар, аз љумла, дар  «Чароѓи 
њидоят»-и Сирољуддини Орзу низ дучор мешавад. Ба ибораи дигар гўем, 
Сирољуддини Орзу ќариб сад сол пеш аз Ѓиёсуддини Ромпурї ба ин њодисаи 
забонї ишорат кардааст. Сирољуддин Алихони Орзу дар моддаи «Хамира-
сандал» овардааст: «Бидон, ки лафзе, ки дар охири он њои мухтафї бошад, 
њаќиќатан чунон ки дар алфози форсия мисли хона ва шона ва хоњ маљозї, 
чунонки њое, ки дар охири алфози арабия бошад, мисли хамира, ќудамо факки 
изофати он билошубња љоиз доштаанд, чунонки бар мутатаббеъ пўшида нест. 
Ва баъзе мутааххирин низ љоиз доштаанд, дар баъзе алфоз. Таъсир гўяд, байт: 

Бубин љон аст он њури бињиштї, 
Хамирасандал аз ширинсириштї» (6, с.94). 

Љолиб аст, ки ин мулоњизаи Орзу аз мадди назари забоншиносони тољик 
берун мондааст. Дар љои дигар Орзу яке аз сабабњои асосии афтодани изофатро 
номбар кардааст:  

-Шоњбандар –њокими бандар. Ва факки изофат ба сабаби касрати истеъмол 
аст ва њукми як калима пайдо карда» (5,с.138) . 

Дар шарњи  моддаи луѓавии «шоњбандар» Орзу ду нуктаро таъкид кардааст: 
аввалан, ба сабаби бисёрии истеъмол афтодани и-и изофат; сониян «њукми» як 
калима, яъне калимаи мураккаби тобеъро гирифтани ибораи «шоњи бандар»- 
«шоњбандар»-ро зикр намудааст. 

Чи тавре ки маълум аст, ибора ва калима воњидњои гуногуни забонанд.  Яке 
воњиди синтаксисї ва дуюмї воњиди морфологии забон ба шумор меравад. 
Ибора аз ду ва ё зиёда калимањои мустаќилмаъно иборат буда, љузъњои он ба 
њам дар муносибатњои гуногуни маъної ва грамматикї мебошанд. Муносибати 
синтаксисии калимањои таркиби ибора бо ёрии воситањои грамматикї сурат 
мегиранд. Калимањои таркиби ибора ба њиссањои гуногуни нутќ мансубанд ва 
мувофиќи категорияњои њамон њиссањои нутќ таѓйир меёбанд. Масалан, агар 
яке аз калимањои ибора  исм бошад, вай метавонад, дар шакли танњо ва ё љамъ 
ояд, артикл ќабул кунад, бо бандакњо ва ё пешоянду пасояндњо ояд ва ѓайра. 
Ваќте ки калимаи мураккаб ба вуљуд меояду љузъњои калима ба њам пайваст 
мешаванд, онњо њуќуќи калимагиро аз даст дода, ба асосњо табдил меёбанд, 
асосњо бошанд, морфема ба шумор мераванд. 

Ба ибораи дигар, љузъњои калимаи мураккаб аслан ба њиссањои мухталифи 
нутќ мансуб бошанд њам, пас аз ба њукми морфема даромаданашон мувофиќи 
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он њиссањои нутќ тасниф намешаванд, категорияи морфологии онњоро ќабул 
намекунанд, балки ба як воњиди луѓавї-морфологї табдил ёфта, мувофиќи 
талаботи њамон тасниф мешаванд. Масалан, калимаи «љуробдўз»-ро гирем.  

«Љўробдўз» он ки «љўроб» дўзад; ва «љўроб» навъест аз кафш ва мўза» 
(6,с.74-75). 

 Калимаи мураккаби «љўробдўз» аз калимањои «љўроб» ва «дўз», ки яке 
аслан исм ва дигаре асоси замони њозираи феъли «дўхтан» аст, сохта шудааст. 
Калимањои љузъи ин калимаи мураккаб мувофиќи талаботи категорияњои исм 
(масалан, љўробњо) ва феъл (масалан, дўзам, дўзї, дўз…) таѓйир меёбанд. Вале 
калимаи мураккаби «љўробдўз» танњо њамчун исми фоил тасниф мешавад. 

Метавон ба хулосае расид, ки аввалин фарќи калимаи мураккаб аз ибора 
ташаккули ягона ва пурраи калима ба шумор меравад. 

Маълум аст, ки дар забони тољикї дар ибора задаи грамматикї ба миќдори 
калимањо вобаста аст. Дар ибора њар ќадар калимаи мустаќил бошад, њамон 
ќадар задаи грамматикї низ мављуд аст. Баъди ба њам васл шудани љузъњои 
ибора ва ба калимаи мураккаб табдил ёфтани он, калимаи мураккаб як задаи 
грамматикї ќабул мекунад. 

Дар хусуси тафовути дигари калимаи мураккаб ва ибора М.А.Кумањов 
чунин фикри пурќимате гуфтааст: «Сабаби ба калимаи мураккаб гузаштани 
ибора он аст, ки вай предметонида шуда, вазифаи номинативї мегирад. 
Асосњои ба калимаи мураккаб табдил ёфтани ибора њанўз дар ибтидои 
номинатсияшавии он гузошта шудаанд, вале ибораи исмї маънои предметонї 
надорад, балки танњо муносибати атрибутивии ду аъзои љумларо ифода 
мекунад» (5, с.59). Мулоњизаи олими мазкурро Ш. Рустамов  хеле возењу равшан 
дар мисоли ибораи «сад барг» ва калимаи мураккаби «садбарг» тавзењ додааст. 
«Дар љумлаи «Сафедори баланд як нуќтаю сад барги тар дорад» ибораи «сад 
барг» на предмети конкрет, балки муносибати атрибутии муайянкунандаи «сад» 
ва муайяншавандаи «барг»-ро нишон медињад, яъне дар ин љо дар назари аввал 
на предмети конкрет, балки бисёрии предмет дар дар назар дошта шудааст. Дар 
љумлаи «Гулбањор як даста садбарг овард» бошад, «садбарг» танњо предметро 
ифода мекунад ва дар он муносибати атрибутие, ки дар ибораи «сад барги тар» 
њаст, мушоњида намешавад». 

Дар забоншиносии муосири тољик нуктаи назари њам муаллифи «Ѓиёс-ул-
луѓот» ва њам олимони муосири дигарро Ш. Рустамов дар китоби «Калима-
созии исм дар забони адабии њозираи тољик» љамъбаст кардааст. Аз љумла, Ш. 
Рустамов мисолњои барои «изофати билќалб» ё «изофати маќлубї» овардаи 
муаллифи «Ѓиёс-ул-луѓот»-ро тањлил намуда, менависад: «Дар калимањои 
мурѓобї, гулнор, гулгаз - љузъи якум, вале дар калимањои аврангзеб, некмард ва 
гулоб љузъи дувум асосї мебошад. Бино бар ин, барои аз иборањои изофї бо 
усули факки изофат сохта шудани калимањои дувум њеч гуна асоси грамматикї 
надорем» (5, с. 63). 

Олими маъруфи Эрон Муњаммадљаводи Шариат бошад бар он аст, ки дар 
изофаи маќлуб  низ факки изофат мављуд аст: Агар ду калима муљовири якдигар 
бошанд ва охири аввалин калима (агар њарфи изофа набошад) касрае вуљуд дошта 
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бошад, њолати изофа эљод мегардад. Калимаи аввалро дар истилоњи дастури забон 
музоф (муайяншаванда) ва калимаи дувумро музофилайњ (муайянкунанда) гўянд. 

Музофилайњ дар њаќиќат мутаммими музоф аст ва ќадре онро возењтар мекунад 
ва аз назари маънї маќсуд аз изофа ѓолибан музоф аст, вале дар изофа 
мушаббањунбињї (образи муќоиса) ба мушаббањи (предмети  муќоиса) музофилайњ 
маќсуд аст. 

Гоње  касраро њазф мекунанд ва ин њазфи касраро «факки изофа» гўянд ва дар 
ин њолат музоф ва музофилайњ дар њукми як калимаи мураккаб аст. Монанди 
падарзан  ё  соњибдил, ки ба сурати падари зан ва соњиби дил будан касраи изофа 
хонда мешавад. Ин навъи изофаро «изофаи мавсул» меноманд.  

Гоње низ љои музоф ва музофилайњ бо якдигар иваз мешавад, яъне музофилайњ 
ќабл аз музоф ќарор мегирад. Ин изофаро «изофаи маќлуб» мегўянд. Ва дар изофаи 
маќлуб њам факки изофа ба вуљуд меояд, яъне касраи изофа њазф мешавад. Монан-
ди оби гул, ки ба сурати гулоб ё њоли хуш, ки ба сурати хушњол дармеояд)  (8, 361).   

Калимасозии исмњои мураккаб яке аз масъалањои душвори забони адабии 
њозираи тољикї мебошад. Муњаќќиќон собит сохтаанд, ки бештарини калимањои 
мураккаби тобеъ аз иборањои гуногун сохта мешаванд. Хосияти вижаи њар забон 
бештар дар калимасозии исмњои мураккаб зоњир мегардад.  

Фарќи калимањои мураккаб аз ибора дар хусусиятњои зерин зоњир мешавад: 
а) баъди ба њукми морфема даромадан аз категорияњои морфологии калимањои 

таркиби худ мањрум гардидани калимањои мураккаб; 
б) ба љои задањои љузъњои таркибии калимањои мураккаб як зада гирифтани он; 
в) вазифаи номенативї гирифтани калимаи мураккаб. 
Хулоса, масъалаи ташаккули калимаи мураккаб њанўз аз даврањои ќуруни вусто 

мавриди таваљљўњи фарњангнигорон ќарор гирифтааст. Аксари забоншиносони 
тољик, ки дар бораи «факки изофат» ибрози аќида намудаанд, ба маълумоти 
муаллифи фарњанги «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Ѓиёсуддини Ромпурї истинод мекунанд, 
вале њанўз таќрибан сад сол пештар усулњои сохтани вожањои мураккаб ва 
истилоњоти марбут ба он аз љониби Алихони Орзу шарњ ёфтааст.  
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Сложные слова в словаре «Чароги Хидоят» («Светильник мудрости») 
Ключевые слова: история,  персидско-таджикская лексикография, «Чароги хидо-

ят» Алихона Орзу, «Гияс-ул-лугот», Мухаммад Гиёсуддин, грамматические 
проблемы,  средневековые фарханги, понятие «выпадение изафета» 
Статья посвящена анализу трансформации изафетного словосочетания в 

сложное слово. Утверждается, что факки изофа (выпадение изафета)может 
свидетельствовать о начале процесса трансформации словосочетания в сложное 
слово. На основе примеров из толкового словаря «Чароги хидоят» (Светильник 
мудрости)(ХVIII в.) доказывается, что значение явления «факки изофа» 
(выпадение изафета) в образовании сложного слова было показано 
Сирожуддином Алихоном Орзу почти за 100 лет до Мухаммада Гиёсуддина, 
автора «Гиёс-ул-лугот» (Х1Х в.), на который обычно ссылаются современные 
учёные при исследовании данной проблемы. Автор приходит к выводу, что 
принципы  образования сложных слов еще в средние века находились в центре 
внимания авторов толковых словарей. 
 

Compound Words in the Dictionary “Lighter of Wisdom” 
Key words: history, Persian-Tajik lexicography, “Charoghi Khidoyat” by Alikhan Orzu, 
“Ghiyas-ul-Lugot”, Mukhammad Ghiyosuddin, grammar problems, mediaeval farkhangs, 
the  notion of izafet falling out 
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The  article dwells on the  analysis of the transformation of  izafet  word-combination 
into a compound  word. It is asserted that  fakki izofa ( izafet  falling out) can  testify to 
the  beginning  of the transformation of a word-combination  into a compound word. 
Proceeding  from the examples taken from “Charoghi khidoyat” interpretation dictionary 
(the XVIIIc.) the author proves that  the meaning of fakki izofa  (izafet falling out) 
phenomenon in the  formation of a compound word was shown by Sirojuddin Alikhon Orzu 
almost hundred years before Mukhammad Ghiyosuddin, the  author of “Ghiyos-ul-lugot” 
(the XIX-th c.), modern scientists usually refer to when researching  the problem in 
question. The author comes to the  conclusion  that the principles  of the formation  of 
compound words were in the centre of attention of the authors of interpretation 
dictionaries in  the Middle  Ages yet. 
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